
 

 

ٰٓ إذِاَ رَكِباَ فِى ٱلسَّفِينَةِ خَرَقهََا رِ ََ فَٱنطَلَقاَ حَتَّى  تۡ ََا لِتغ تَ ََ َخََرَقت ـ   قَا تَ شَيت
لهََا لقَدَت جِئت  ا ر  ا إِ ت َهَت

ب کشتی میں سوار ہوئے تو اسے پھاڑ دی ا کہا کیا تو نے اس لیے پھاڑا ہے کہ کشتی کے لوگوں کو
ب
 کہ ج

ک

 رق  ر  د  ابتہ  تو نے یہاں ت

اک یبات کی ہے

 

  (71) خطری

So they both proceeded, till, when they embarked the ship, he (Khidr) scuttled it. Musa (Moses) 

said: "Have you scuttled it in order to drown its people? Verily, you have committed a thing 

"Imr" (a Munkar - evil, bad, dreadful thing)." (71) 

ٰٓ  فٱَنطَلقَاَ  خَرَقهََا فىِ ٱلسَّفِينةَِ  إِذاَ رَكِباَ حَتَّى 

ےتودونوں چل د

ئ

 کہےی 

ک

ب وہ دونوں سوارہوئےےیہاں ت
ب
ےتواس نےسوراخ ر دی ااس میں  ےکشتی میںےج

So they two 

proceeded  

Until  When they two 

embarked 

In the ship He made a hole in 

it 

ََا تَ ََ َخََرَقت رِ ََ  قاَ تۡ لهََا لِتغ تَ  َهَت ا لقَدَت جِئت ر  ـ ا إِ ت  شَيت

اکہ تم رق  ر وےکہا سوراخ ر دی اتم نےاس میں

ک

ڑی عجیبےابتہ  تحقیق لائےہوتمے)سواروں(کو اس کےمالکوںےی

 

ےات  چیزبب

He said did you 

made a hole in it 

So that you drown It’s people Certainly you 

brought 

 A bad / evil thing 

تطَِيعَ َ عِىَ صَبت  ََ َلَمَت َقَغلت إِنَّكَ لنَ تسَت  (٧٢)ا ر  قَا

 (72)  کہا کیا میں نے تجھے نہیں کہا تھا کہ تو میر  ساتھ صبر نہیں ر  سکے گا

He (Khidr) said: "Did I not tell you, that you would not be able to have patience with me?" (72) 

 ََ تطَِيعَ  إنَِّكَ  َقَغلت َلَمَت  قاَ ا لنَ تسَت ر   َ عِىَ صَبت

 رکھوگےےبےشک تمےکیانہیں میں نےکہاتھاےاس نےکہا

ک

ڑگزنہ تم استطاع
 
ےمیر ساتھ صبرکی  ےہ

He said Did I not say Indeed you You will never (be) capable  With me patiently 

رِى عغست  نىِ ِ نت ََ ت هِقت نِى بمَِا نَسِيتغ وَلََ تغرت ََ لََ تغؤَاخِذت  (٧٣)ا ر  قَا

  (73) اورمیر  معاملہ میں سختی نہ ر کہا میر  بھول جانے پر گرفت نہ ر  

[Musa (Moses)] said: "Call me not to account for what I forgot, and be not hard upon me for my 

affair (with you)." (73) 

 ََ نىِ قاَ نىِ بِمَا نسَِيتغ  لََ تغؤَاخِذت هِقت رِى وَلََ تغرت ا ِ نت ََ ت ر   عغست

ذہ ر ومیرا  ےکہا

  

ےتنگی ر کےےمیر معاملےمیںےاورنہ چھاجامجھ پرےاس پرجوبھول گیامیںےنہ تم مؤاخ

He said  You don’t  make 

me accountable  

Because of what 

I forgot 

And don’t 

burden me 

From my matter In difficulty 

 الکهف
ُ
  -Surah Al Kahf سُوۡرَة

 بِٱللِ 
ُ
عُوذ

َ
جِيمِ  أ ََٰٰ َٰنِ ٱلرَّ

َ
يۡط

َّ
 مِنَ ٱلش

 

(٧١)  



 ـ  ٰٓ إذَِا لقَِيَا غُلَ ََيۡ لَّقدَۡ جِ  كِيَّةََۢ بغَِيۡرِ نَفۡس  ا زَ س  ۥ قَالَ أقََتلَۡتَ نَفۡ  ا فَقتَلَهَُ م  فَٱنطَلَقَا حَتَّى  ا ر  ا نُّكۡ ـ  ئۡۡتَ 
(٧٤) 

احق مار ڈالا ابتہ  تو نے

 

اہ کو ی

 

 کہ انہیں ات  لڑکا ملا تو اسے مار ڈالا کہا تو نے ات  بے گ

ک

ی یبات کیپھر دونوں چلے یہاں ت
ی
ڑ  (74)   بب

Then they both proceeded, till they met a boy, he (Khidr) killed him. Musa (Moses) said: "Have 

you killed an innocent person who had killed none? Verily, you have committed a thing "Nukr" 

(a great Munkar - prohibited, evil, dreadful thing)!" (74)  

ٰٓ  فٱَنطَلقَاَ ا إِذاَ لقَِياَ حَتَّى  م   ـ   فقَتَلَهَغ  غغلَ

ے

ئ

 کہیہاےپس وہ دونوں چل دی 

ک

ب وہ دونوں ملےےں ت
ب
ےتواس نےقتل ر دی ااسِےےات  لڑکےکوےج

Then they two 

proceeded  

Until  When they two 

met 

A boy Then he killed 

him 

تَ  ََ َقَتَلَت س ا زَكِيَّةَ   قاَ س   نفَت رِ نفَت تَ  بِۡيَت ا لَّقدَت جِئت ر  ـ ا نُّكت  شَيت

اپسندات  چیزانتہائی ےابتہ  تحقیق لائےہوتمےبغیرکسی جان کے)بدلے(ےات  جان کوجوی اک تھیےکہاکیاقتل ر دی اتم نے

 

ذہی ےی 

He said did you 

killed  

A innocent  soul Without a soul Certainly you 

brought 

A hateful thing 

تطَِيعَ َ عِىَ صَبت  ََ َلَمَت َقَغل لَّكَ إِنَّكَ لنَ تسَت  (٧٥) ار  قَا

  (75)کہا کیا میں نے تجھے نہیں کہا تھا کہ تو میر  ساتھ صبر نہیں ر  سکے گا

(Khidr) said: "Did I not tell you that you can have no patience with me?" (75) 

ََ َلَمَت  تطَِيعَ  إنَِّكَ  َقَغل لَّكَ  قاَ ا لنَ تسَت ر   َ عِىَ صَبت

 رکھوگےےبےشک تمےمیں نےکہاتھاتمہیںےاس نےکہاکیانہیں

ک

ڑگزنہیں تم استطاع
 
ےمیر ساتھ صبرکیےہ

He said did not I say to you Indeed you You will never (be) capable With me patiently 

نىِ حِبت  ـ دهََا فلَََ تغصَ ءِِۭ بعَت تغكَ عَن شَىت
ََ إنِ سَألَت تَ ِ ن لَّدغنىِى عغذت قَا تۡ  (٧٦) ار   قدَت بَلَ

 پہنچکہا 

ک

  (76) جا  گےاگراس کے بعدمیں آپ سے کسی چیز کا سوال ر وں تو مجھے ساتھ نہ رکھیں آپ میری طرف سے معذوری ت

[Musa (Moses)] said: "If I ask you anything after this, keep me not in your company, you have 

received an excuse from me." (76) 

 ََ تغكَ  قاَ ءِِۭ  إِن سَألَت دهَاَ عَن شَىت  بعَت

ےبعد اس کےےکسی چیزکےیبار میںےاگرسوال ر وں میں تم سےےکہا)موسیٰ نے(

He said If I question you About anything After it 

نىِ حِبت  ـ تَ  فلَََ تغصَ تۡ ا ِ ن لَّدغنىىِ قدَت بلََ ر   عغذت

ذرکوےمیری طرف سےےتحقیق پہنچ گئےتمےتونہ تم ساتھ رکھنامجھے

 

ےعی

Then don’t keep 

company with me 

In fact you reached From near of me An excuse 



 ٰٓ ٰٓ إذِآَٰ َتَيَاَ ََا جِدَ فَٱنطَلَقاَ حَتَّى  اْ َنَ يغضَيىِفغوهغمَا فَوَجَداَ فيِ لهََا فَأبَوَت عمََآٰ َهَت تطَت يةَ  ٱست لَ قرَت ا ر  اَهَت

هِ َجَت  ۥيغرِيدغ َنَ يَنقضََّ فَأقََاَ هغ  ََ عَلَيت ذت ََ َّ تَ لتَ ََ لَوت شِئت  (٧٧) ار   قَا

ا مانگا

 

ب ات  گاؤں والوں پر گزر  توان سے کھای
ب
 کہ ج

ک

مہمان نوازی سے انکار ر  دی ا پھر اہوںں نے   اہوںں نےپھر ودنوں چلے یہاں ت

ڑت ہی لے لیتے
ب
ب اسے سیدھا ر  دی ا کہا اگر آپ چاہتے تو اس کام پر کوئی اج

ک

  (77)وہاں ات  دیوار ی ائی جو گرنےہی والی تھی ت

Then they both proceeded, till, when they came to the people of a town, they asked them for 

food, but they refused to entertain them. Then they found therein a wall about to collapse and he 

(Khidr) set it up straight. [Musa (Moses)] said: If you had wished, surely, you could have taken 

wages for it!" (77) 

ٰٓ  فٱَنطَلقَاَ يةَ   إِذآَٰ َتَيَآَٰ  حَتَّى  لَ قرَت عمََآٰ  َهَت تطَت لهََا ٱست  َهَت

ے

ئ

 کہےپس وہ دونوں چل دی 

ک

ب وہ دونوں آئےےیہاں ت
ب
امانگاےی اسات  بستی والوں کےےج

 

ےاسِ کےرہنےوالوں سےےانِ دونوں نےکھای

Then they two 

proceeded 

until When they 

came 

People of a 

town 

They sought 

food 

It’s people 

اْ  ا فوََجَداَ َنَ يغضَيىفِغوهغمَا فأَبَوَت ََا جِداَر   َنَ ينَقضََّ  يغرِيدغ  فيِ

ےکہ وہ ٹوٹ گر ےوہ چاہتی تھیےاس میں ات  دیوارےتوان دونوں نےی ائیےکہ وہ مہمان بنا  انہیںےنےانکارر دی اتوایہوںں 

Then they 

refused 

That they take 

them as guests 

Then they 

found 

In it a wall It wanted  That it falls 

ََ   فأَقَاََ هغ  تَ  قاَ ََ  لوَت شِئت ذت ََ َّ هِ  لتَ ا عَليَت ر   َجَت

ڑتےاس پرےابتہ  لےلیتےتمےاگرچاہتےتمےاس نےکہاےکھڑار دی ااسِے تواسِ نےسیدھا
ب
ےکوئی ایج

So he made to 

stand it 

He said If you willed Surely you 

took 

Upon it A payment 

 

نكَِ  نىِ وَبَيت ذاَ فرَِا َغ بَيت  ـ ََ هَ اقَا ر  هِ صَبت لَيت تطَِع عَّ وِيلِ َ ا لمَت تسَت غنَبىِئغكَ بتِأَت  (٧٨)  سَأ

ا ہوں جن پر تو صبر نہ ر  سکا

ک

ذائی ہے اب میں تجھے ان یباتوں کا راز بتای   (78)کہا اب میر  اور تیر  درمیان خب

(Khidr) said: "This is the parting between me and you, I will tell you the interpretation of (those) 

things over which you were unable to hold patience (78) 

ذاَ  ـ ََ هَ نىِ قاَ نِكَ  فرَِا َغ بيَت غنبَىئِغكَ  وَبيَت  سَأ

ذائی درمیان میر ےکہایہ ہے ب میں بتاؤں گاتمہیں  ےتمہار اوردرمیان ےخب
 
ےعنقرت

He said this A parting between me And between you Will soon I inform you 

وِيلِ  تطَِع َ ا لمَت  بتِأَت ا تسَت ر  هِ صَبت  عَّليَت

ےجس پرصبرےتم ر سکےےاس کی جونہیںےحقیقت

With interpretationےWhat did notےYou are capable ےUpon it with patienceے

 


